Bilateral agreement for teaching
activity, research, education and
training programs
between

University "G. d'Annunzio "of Chieti - Pescara
with registered office at Via dei Vestini n. 31,
66100 Chieti (Italy),

and

Educational establishment “Polotsk State
University”, placed at Blokhin Str. 29, 211446,
Novopolotsk (Belarus),

University "G. d'Annunzio "of Chieti — Pescara,
represented by Rector, Prof. Sergio Caputi,
authorized by the Statute, on the one part, and
educational institution “Polotsk State University”,
represented by Rector Prof. Dmitry Lazovski,
authorized by the Statute, on the other part, have a
mutual interest to establish an appropriate
relationship for the development of studies in the
field of Humanities (Foreign L.anguages and
Literatures), with regard to:the current laws of the
two countries, the Statute of the University "G.
D'Annunzio "University and the Statute of Polotsk
State University;

AGREE TO COMPLY WITH THE
FOLLOWING:

Article 1. Objectives
Both institutions agree to explore the development
of various academic activities at an undergraduate
and graduate level in the field of Humanities
(Foreign Languages and Literatures)
Including, but not limited to the following
a) Exchange of materials in education and research,
publications, and academic information;
b) Exchange of academic staff;
c¢) Exchange of students;
d) Joint students’ work on small-scale educational
projects.
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Yupexaenuem oopasosanus «Ilosionkuii
rocyapcTBEHHbIH YHHBEPCHTET», PACIOI0KEHHbIM
no azapecy: yi. baoxuna 29, 211446, Hoeonosouk,
benapycs,

Vuusepeuter ' AnyHuuo Uuern — [leckapa B nuue
pexropa, npo¢. Cepruo KanyTu, aeiictByroniero Ha
OCHOBaHUM YCTaBa, U yupexkaeHue o0pa3oBaHus
«[TonouLkuii rocy1apCcTBEHHbII YHUBEPCUTETY B JIULIE
pexropa Amurpus Hukonaesuua Jlazorckoro,
JICMCTBYIOLIEro Ha OCHOBAaHUM Y CTaBa,

UMEIOT B3aHUMHbIH HHTEPEC K YCTaHOBJICHUIO
OIpeesIeHHbIX B COrMIalleHnH 00pa3oBaTebHbIX
OTHOLIEHH B 00JIaCTH TYYMAHUTAPHBIX HAYK
(MHOCTpaHHBIE S3BIKK W JIUTEPATypa), yUMThIBAS:
JeHcTByoLIee 3aKOHOATeNIbCTBO 00eUX cTpaH, YcTaB
ynuepecutera [’ AHyHumo Yueru — Ileckapa n Ycras
[TosoKoro rocy1apcTBEHHOrO YHUBEPCUTETA;

NPUIJIA K COT'JIAINEHUTO O
HUXECJIEAYIOUNEM:

Crarpa 1. lean
O6e oprany3aLyy HaMepeHbl pa3BUBaTh
obOpazoBaTesibHble OTHOLICHHS HA BCEX CTYMEHSIX
BbIcLIEro 00pa3oBaHMs B 00JIaCTH IyMaHUTAPHBIX HAYK
(a IMEHHO: MHOCTPaHHbIE A3bIKKM W JIUTEepaTypa)
BKJItOYAs, HO HE OrPaHUUYMBASCE:
a) 0OMeH y4eOHBIMU W HAYUHbIMU MaTepUajiamu,
myOJMKALMAMU W MHOM, OTHOCSLIEHCS K
oOpas3oBaresibHOMY fpotieccy, HHpopMaLue;
b) akageMuyeckuit 0OMeH COTpyHUKAMH U
npoeccopcKo-npenoaBaTesibcKUMH KagpamH;
¢) 0OMEH CTYyIEHTaMM;
d) coBmecTHas cryaeHueckasi paboTa B HeOOJIbLIMX




Before implementing these activities, the parties
will discuss the opportunities and challenges
presented and may thereafter enter into specific
agreements based on the mutually agreed objectives
and outcomes. )

The two parties recognize that the implementation
of any agreed upon activity will depend upon the
interests and expertise of the individuals involved
and the availability of financial resources and other
resources. Accordingly, the implementation of any
exchange and cooperative program based on this
Agreement shall be separately negotiated and
determined between the two institutions.

Article 2 Coordinators
Each Party will appoint a coordinator
(“Coordinator”) to facilitate the collaborative
activity at the respective home institutions.
The UdA Coordinator will be: Dr. Barbara Delli
Castelli
e-mail address: b.dellicastelli@unich.it
The Polotsk State University Coordinator will be:
Lushnevskaya Ekaterina
e-mail address: k.lushneuskaya@psu.by
Each institution reserves the right to change its
Coordinator, in which case it will promptly notify
the other institution.

Article3. Expenses
The expenses necessary for the exchange of
students/ PhD students/ Trainees, Teaching Staff
and Administrators involved in the realization of
the objectives set out in this agreement shall be
borne by the Institution of origin, in accordance
with the internal regulations of each part, upon
verification of its available funds, or they shall be
governed by a reciprocity policy.

Article4. Insurance
Each party must provide liability insurance for its
own full academic tenured staff, tenured technical
administrative staff and undergraduate and post-
graduate students who are undertaking the mobility
involved in in the exchange.

ArticleS. Exemption from payment of University
fees or contributions

The parties state that the undergraduate students /

interns / graduate students involved in the

Agreement may be exempt from paying University

fees or University contributions, even in part,

subject to the consent of the respective competent

oOpa3zoBaTesibHbIX MPOEKTaX.

[Tepen peanu3zauuei BbllI€yKa3aHHbIX LEJIEH, CTOPOHBI
00CYKal0T U paccMaTpUBAIOT MPEACTABJIEHHbBIE
BO3MOJXKHOCTH M, €CJIM HEOOXOIMMO, 3aKII0UatOT
JIOTIOJTHUTEJIbHbIE COrIallleHUsl, OCHOBaHHbIE HA
COBMECTHO NPUHATBHIX PCLHICHUSX.

O6e cTOpOHBI MPU3HAIOT, YTO UCMIOJHEHHE JII0OOro
TMPUHATOrO PELUEHHS 3aBUCUT OT HHTEPECOB U
KBaIM(UKALIUK BOBJIEYEHHbIX YHACTHUKOB U
JAOCTYTHOCTH (PMHAHCOBBIX U MHBIX PECYPCOB.
COOTBETCTBEHHO, OCYLLECTBJIEHHE J10O0r0 BUA
aKa/IeMMUuecKoro oOMeHa U COBMECTHBIX ITPOrpamm,
OCHOBaHHBIX Ha AaHHOM CorjaleHnH, A0JKHO ObITh
TILATEJILHO U 110 OTAENBHOCTH OOrOBOPEHO M 10JIKHBI
ObITb YETKO OMpeesIeHbl 00SI3aHHOCTH U 3a1a4uM
Ka)KZOU CTOPOHBI.

Cratbs 2. Koopaunaropsbi
Kaxxaas cropoHa Ha3HauaeT KOOpPAUHATOPA OT
KQXKI0TO YUPEXKICHHS C LIeJIbIO YTIPOLIECHHS
COTpY/AHHUECTBA.
Koopaunarop ot Yuusepcurera JI' Anynuuno: oxrop
bap6apa Jlenu Kacrenu
e-mail: b.dellicastelli@unich.it
Koopaunarop ot [Tosoukoro rocyaapcTBeHHOro
yHuBepcurera:JlyimHesckas Ekarepuna
e-mail: k.lushnevskaya@psu.by
O0a yHuBepcHTeTa OCTABJISIIOT 3a cO00i NpaBo
MOMEHSTh KOOPIIMHATOPA, 3apaHee YBEJAOMUB BTOPYIO
CTOpOHY 00 ATOM.

Cratba 3. Pacxoabl
Bce pacxopl, HEOOX0UMBbIE /ISl OCYLUECTBIICHUS
M000ro BUIA aKajeMHUUYECKOro oOMeHa,
NpeyCMOTPEHHOTO B MpoLecce peain3aluu JaHHOrO
CornalueHusi, HeCeT Kaxc1as CTOPOHa CaMOCTOSTENbHO,
B COOTBETCTBUU C BHYTPEHHUMHU TPABUIAMU KaXKA0M
U3 CTOPOH, UCXOJISl UX JIOCTYITHBIX HCTOYHHKOB
(uHaHCHpOBaHUS JTMOO UCXOAS U3 MOJUTUKH
MapUTETHOCTH.

Crarbs 4. CTpaxoBka
Kaxknast cropoHa 1o/mkHa 00ecrnedrTh CTpaxoBaHue
rpaXkAaHCKOH OTBETCTBEHHOCTH BCEX CBOMX
YYaCTHUKOB aKaJeMUUeCKOH MOOUIBHOCTH.

Cratbs 5. OcBo0oxaeHHE OT YNJIATHI B3HOCOB HJIN
B3HOCOB YHHBEPCHTETA

CTOpOHBI 3asBJSIOT, YTO yUaluuecs / craxepsl /

aCMUpaHThl, yHaCTBYIOLIME B peanun3alun

CoryialieHust, MOryT ObITh OCBOOOMACHBI OT YIUIATHI

B3HOCOB WJIM B3HOCOB YHUBEPCHTETA J1aXKe YaCTHUYHO C

COIM1acHsl COOTBETCTBYIOLMX PYKOBOJSALUMX JIMLY




bodies of each party.

Article6.Services and support
The Parties shall ensure the exchange of all relevant
information on the structure and organization of
each other's institutions, in order to increase mutual
understanding.
Each party, in accordance with its laws and
regulations, will ensure their guests, under this
agreement, all forms of assistance and support in
their own countries for the fulfillment of the agreed
tasks.

Article 7.Arbitration clause
The resolution of any disputes concerning the
interpretation and/or execution of this Agreement
and/or project activities related to it, if it is not
possible to define amicably, shall be referred to an
arbitration panel composed of one member
designated by each party and one chosen jointly.

Article 8. Duration of the Agreement
This agreement has a term of 5 years from the last
signing, unless formal notice is given by the Party
concerned to the Coordinator of the other -
contracting Party at least six months before the
expiration. In the event that the activities provided
in this Agreement shall not be realized in three
consecutive years since its signing, the Agreement
is to be considered automatically resolved.

Article9.Effectiveness
This Agreement takes into effect from the date
it is signed and will be valid for the period of 5
years unless one Party willing to terminate the
Agreement earlier notifies the other of its wish
at least 90 days ahead of time.

Art. 7.Languages of the Agreement
The Agreement is written in two copies, English
and Russian, each providing the same legal validity.
In case of any inconsistencies, the text in the
English language shall prevail.

KaXX10W M3 CTOPOH.

CraTbs 6. Yciayru v noajgepxea
CropoHbl 0becneunBatoT oOOMeH Bcek
COOTBETCTBYIOLLEH UH(pOPMALIMEH O CTPYKType U
(bYHKIMOHUPOBAHUMCBOUX YUPEIKACHUHM B LIEISIX
MOBbILLEHHUS B3aHMOMOHUMaHHUS.
Kaxcnast cropoHa, B COOTBETCTBHM CO CBOUMH
3aKOHAMH U MpaBuiiamMH, 00ecreyruBaeT CBOUM rOCTIM
cornacHo sanHoro CornateHus Bce (popMbl OMOLIM
Y MOIJICPIKKH B CBOMX CTPaHaX /Jisl BBIOJIHEHHSI
COrJacoBaHHBIX 3a/1a4.

Cratbst 7. ApOHTpakHas OTOBOpPKA
Peienne 11o0bIX CMIOPOB, KacatoLMUXCsl TOJKOBAHHUS U
/ vy uenonHeHus Hactosuero CoryateHus U / Wiu
CBSI3aHHOM € HUM AEATENbHOCTH 10 MPOEKTY, MPH
HEBO3MOXKHOCTH OCYLIECTBHUTD €r0 JIPYIKECKUM
00pa3zoMm, HarpasJssIeTcsi B apOUTPaKHYIO KOMHCCHIO,
COCTOSILIYIO U3 OJIHOrO WIEHA, HA3HAYEHHOTO KaXK10H
CTOPOHOH, U OAHOTO, BLIOPAHHOT'O COBMECTHO.

Crarbs 8. — [lepuon aeiictust Coryiamenust
Hacrosiee Cornatienue neldcTByeT B T€YEHHH 5 JIEeT ¢
MOMEHTA MOJNMUCAHUS U aBTOMATHUYECKH
npoJsieBaercs, eciau oduiManbHas 3asBKa O
pactopakeHuu CornatueHus: He OyJieT npeocTaBieHa
nHuuuupytowedt Croporoit Koopaunaropy apyroi
CTOPOHBI MUHUMYM 3a LUECTh MECALEB 10 HCTEUEHHS
cpoka jeictaust Cornatuenus. B ciyuyae, ecin
JIeATEeSIbHOCTD, MPELyCMOTPEHHAs! B HACTOSILEM
Cornawenuu, He OyaeT peajli30BaHa B TEUEHHE TPEX
JIET MOJPSIA C MOMEHTa ero nojanucanus, Cornalenue
OyleT CUMTaThCsl ABTOMATHYECKH aHHYJIMPOBAHHBIM.

Cratba 9. Beryniienue B cuiy
Hacroswee CornalieHue BCTynaeT B CUy ¢ AaThl €ro
MOJINHUCAHUS H ICHCTBYET B TEUEHHUE 5 JIET, €CIIU
TOJIbKO 0JHa W3 CTOPOH HE MOXKeJaeT pacTOPrHyTh
HacTosiee CorylauieHue paHee ¢ yBeIOMJIEHHEM 00
9TOM JpYyroH
CrtopoHsl B 90-aHEBHBIN CpOK A0 AaThI
MPEATOaraeMoro pacTOPXKEeHHUs.

Crarps 10. SI3bIKkH coryiameHust
Hacrosiiuee Cornauienue cocTaBiieHO B JBYX
SK3EMIUIApaxX Ha aHMVIMHCKOM W PYCCKOM SI3bIKAX,
MMEIOLLHX PABHYIO IOPUIMYECKYIO CUITY
OJHaKo B cityvae BOSHUKHOBEHHS [IPOTHBOPEYHiA
NPEBAIMPYIOLUEH CUMTAETCSA BEPCUS HA aHTTTHHCKOM
s3bIKE.




Rector of the "G. d'Annunzio" University of Chieti-
Pescara

Prof. Sergio Caputi
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Il Rettere—% |
Prof. Sergio-Caputi
Stamp:

Rector of Polotsk State University,
Prof. Dmitry_Lazgyski
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>
Jlara: Jumg 28 codd
Il Retiove
Prof. Sergio Ca
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Pexrop [lonoukoro rocy 1apcTBEHHOr0 YHUBEPCUTETA,
npod. Amutpuii Hukonaesuu JlazoBckuid




